MASS INTENTIONS
FEBRUARY 1-8, 2026

Saturday, January 31st
Vigil of the Fourth Sunday in Ordinary Time
4:00 PM TfJosephine & Michael Szczomak
TNatalie Kalfe (51" Anniversary)
tRepose of the soul of Mandy Vittorio
Terry Vittorio

Sunday, February 1st
The Fourth Sunday in Ordinary time
7:30 AM tJay O'Brien
9:00 AM tAnna Tomaino & LeolLuca LaGamba
TVittoria Caruso & Natale Anello
10:30 AM tJack Pricken
TAnn Recca
5:30 PM  tlulio Ortiz (Primer Afio de Muerte)
tCarlos W. Tello

Monday, February 2nd
11:30 AM tGloria Nicola

Tuesday, February 3rd
11:30 AM tConstance Pelligrini

+ = prAY foR the deceased +

May they rest peacefully in the Lord

FUCHARISTIC GIFTS
of Bread & Wine are offered
this week in Memory of
Mary Ann Philipchuck
(3" Anniversary)

Friday, February 6th
11:30 AM tKaren Kraft

Saturday, February 7th
11:30 AM tGeorge Tillson

Vigil of the Fifth Sunday in Ordinary Time
4:00 PM TJosephine & Michael Szczomak

Sunday, February 8th
The Fifth Sunday in Ordinary time
7:30 AM tRalph A. Studio
9:00 AM tRegina & Leo Cullen
10:30 AM  ftHenry Locker
5:30 PM  misa en espafiol

SANCTUARY LAMP
will burn this week
in Memory of
Irene P. Pospiech
(3 Anniversary)

Religious Formation Schedule

Classes Begin with 9:00 AM Mass followed by
instruction in Bishop Manning Hall. All students
are required to sign in before Mass

February 1 10:00-11:00 AM - All Grades
February 8 10:00-11:00 AM - All Grades
February 15 No Classes President’s Weekend
Attend Mass with your family
February 22 10:00-11:00 AM - All Grades

Family Faith Formation in BMH




Sr. Jean Amore, S.M.I.C., Gary Carnevale, Choi,
Rosemary Cinderella, Pat Connelly, Joanne D’Antonio,
Marc D’Argenzio, James Dean,

Angela DiPasquale & Family, Luca Favia, Kelly Fleming,
Sasha Gibbons, Lisa Guarente-Hogan, Yolanda Hilton,
Marge Hnath, Gregory Hodkinson, Vicenta lzquierdo,
Ed Marabel, Judy Mondeli, Emilia Mondeli-Heydel,
Mohammad Muslih, Robert Nocera, Grace Olivo,
Joseph Pezzano, Ronald & Nana Piazza,

Richard Prospero, Luis Rodriguez, Richard Ruggiero,
Barbara Smith, Daniel Southwick, Alyssa Stepneski,
Angelo Torres, Jean Trommelen, Terry Vittorio,
Bonnie Windley, Colleen Woods

If you would like to add a name of a sick person to
this prayer list, please call the Parish Office.

SECOND COLLECTION

The Church in Central & Eastern Europe
Next week our special collection will be to support the
Church in Central and Eastern Europe. Your donation
will help restore the Church and build the future in more
than 25 countries still struggling to recover from former
communist rule and the war in Ukraine. Funds from this
collection will support reconstruction, education,
formation, and poverty outreach. Thank you in advance
for your generosity to the collection next week.

La Iglesia en Europa central y del este
La semana que viene, nuestra colecta especial apoyara a
la Iglesia en Europa Central y Oriental. Sus donativos
ayudaran a restaurar la Iglesia y construir el futuro en
mas de 25 paises que atin siguen luchando para
recuperarse del antiguo régimen comunista y de la
guerra en Ucrania. Los fondos de esta colecta ayudaran
en la reconstruccion, educacion, formacion y programas
sociales dirigidos a los pobres. Muchas gracias de
antemano por su generosidad en la colecta.

OFFERING ENVELOPE BOOKLETS

The offering envelopes are available in the
parish office for pickup. To ensure you get the
proper credit for your donations, please

USE ONLY THE 2026 ENVELOPES.

SOBRES PARA LAS OFRENDAS

Los sobres de las ofrendas estan disponibles
para recoger en la oficina parroquial. Para
asegurarse de que sus donativos reciban el
crédito correspondiente,

UTILICE UNICAMENTE

LOS SOBRES DE 2026.

HOSPITALITY WEEKEND!

Hospitality begins after Mass!

Please join us
Saturday, January 31
after the 4:00 PM Mass
for the Social Hour with Refreshments
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EUCHARISTIC ADORATION
Exposition of the Blessed Sacrament

Saturday, February 7th
after the 11:30 AM Mass

ATTENTION YOUNG ADULTS

Whether you grew up in the parish or not, please
consider registering on your own. We can provide
sponsorship forms to be a Godparent or
Confirmation sponsor only to registered
parishioners. Please contact the parish office if
you wish to register.

ATENCION ADULTOS JOVENES

Hayais crecido o no en esta parroquia, por favor
considerad inscribiros por vuestra cuenta. Solo
podemos proporcionar formularios de patrocinio
para padrinos de bautismo o de confirmacién a los
feligreses registrados. Por favor contactad con la
oficina parroquial si deseais inscribiros.

COLLECTIONS

Blizard Sunday, January 25 ......cceceue $1,570.00

We appreciate your generosity.

MONDAY, FEBRUARY 2
FEAST OF THE PRESENTATION
OF THE LORD

Forty days after the birth of Jesus in
Bethlehem, Mary and Joseph took him to the
Temple in Jerusalem to present him to the
Lord, according to the Jewish custom (Lk 2:22-
35). Simeon had waited for the coming of the
Lord and rejoiced when he finally saw Jesus:
"Lord, now you let your servant go in peace;
your word has been fulfilled: my own eyes
have seen the salvation which you have
prepared in the sight of every people: a light to
reveal you to the nations and the glory of your
people Israel.” His canticle still rings out every
night at Night Prayer or Compline in the Liturgy
of the Hours, the official daily prayer of the
Church.

We celebrate this Feast at the 11:30 am Mass
with the blessing of candles for use in the
liturgy and for use in your homes. Please bring
your own candles as we observe this beautiful
feast.

Cuarenta dias después del nacimiento de Jesus
en Belén, Maria y José lo llevaron al templo de
Jerusalén para presentarlo al Sefior, segun la
costumbre judia (Lc 2,22-35). Simeon habia
esperado la venida del Seior y se alegrd
cuando finalmente vio a Jesus: “Seror, ahora
dejas ir en paz a tu siervo; se ha cumplido tu
palabra: mis propios ojos han visto la salvacion
que has preparado a los ojos de todo pueblo:
luz para revelarte a las naciones y gloria de tu
pueblo Israel”. Su cantico todavia resuena
todas las noches en la Oracion Nocturna o
Completas de la Liturgia de las Horas, la
oracion diaria oficial de la Iglesia.

Celebramos esta Fiesta en la misa de las 11:30
de la manana en inglés con la bendicion de
velas para usar en la liturgia y en sus hogares.
Por favor traiga sus propias velas mientras
observamos esta hermosa fiesta.



TUESDAY, FEBRUARY 3
MEMORIAL OF ST. BLAISE

St. Blaise was the Bishop of Sebaste in
Armenia. He was martyred during the
persecution of Christians by the Roman
emperor, Lucinius. Bishop Blaise is said to have
been a physician as well as a bishop. A legend
tells that Blaise saved the life of a boy who was
choking on a fish bone. Blaise is now the
patron saint of all who have throat diseases.

San Blas era Obispo de Sebaste en Armenia.
Fue martirizado durante la persecucion de los
cristianos por parte del emperador romano
Lucinius. Se dice que el obispo Blaise fue
médico ademas de obispo. Cuenta una leyenda
gue Blaise salvo la vida de un nifio que se
estaba ahogando con una espina de pescado.
Blaise es ahora el santo patrén de todos los
que padecen enfermedades de la garganta.

At the 11:30 am Mass on
Tuesday, February 3,
throats will be blessed.

Two candles blessed on Candlemas Day are
fastened together in the shape of a cross and
touched to the necks of the faithful while the
priest or deacon says the prayer of blessing:
Through the intercession of St. Blaise, Bishop
and Martyr may God deliver you from every
disease of the throat and from every other
illness. In the name of the Father and of the
Son and of the Holy Spirit. Amen.

En la misa de las 11:30 am de martes 3 de
febrero, se bendeciran las gargantas.

Dos velas bendecidas el dia de la Candelaria se
unen en forma de cruz y se tocan en el cuello
de los fieles mientras el sacerdote o diacono
dice la oracién de bendicion. Por la intercesion
de San Blas, Obispo y Martir, que Dios os libre
de toda enfermedad de la garganta y de toda
otra enfermedad. En el nombre del Padre y del
Hijo y del Espiritu Santo. Amen.

DESCALCED CARMELITES
OF THE MOST BLESSED VIRGIN MARY
OF MT. CARMEL
IN MORRISTOWN, NJ

2,
Lﬁ‘ % {/1/ ¢/////////}u////‘

e JOBIET

This year our monastery celebrates one-hundred
years of Carmelite presence in Morristown, NJ. To
commemorate our centennial anniversary, | invite
the members of your parish to visit us next month
during our “Carmel Encounter” week. The Carmel
Encounter is a time for visitors to meet some of the
sisters in our Speak Room, listen to them talk about
our monastic and contemplative lifestyle, engage in a
guestion-and-answer session, and join us for chanted
prayer in the chapel.

The event is completely free of charge and no
donation is expected, but visitors must call our
volunteer office at (973) 538-0816 and sign up in
advance.

There are eight opportunities to visit us between the
dates of February 8th through the 15th:

e Sunday, February 8, 2026 : 3:30 p.m.-5:30 p.m.
e Monday, February 9, 2026: 6:00 p.m. - 8:00 p.m.
e Tuesday, February 10, 2026: 10:00a.m. - Noon

e Wednesday, February 11, 2026: 2:00 — 4:00 p.m.
e Thursday, February 12, 2026: 10:00 a.m. — Noon
e Friday, February 13, 2026: 6:00 p.m. —8:00 p.m.
eSaturday, February 14, 2026: 3:00 - 5:00 p.m.
eSunday, February 15, 2026: 3:30 p.m. —5:30 p.m.
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Knights of Columbus
Francis J. O’Byrne Council News

Francis J. O’Byrne Council 240 recently donated a
Nativity to the borough of Woodland Park that was
displayed in Dowling Gardens during the Christmas
season. Pictured are members of the council along
with the mayor and council members
of Woodland Park.

Please save the date
We will be having our annual corned beef and
cabbage dinner on Saturday March 14"
after the 4:00 PM Mass.
Tickets will be available soon.
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From the Desk of Fr. Alex............

This winter has had a way of slowing everything
down. The snow keeps coming, the roads get
messy, and even the simplest routines take extra
time and extra patience. But I’ve also noticed
something beautiful: winter has a way of bringing
people together.

I'see it in a very “2026” kind of place—on the Ring
App—when someone posts that they need help
clearing a walkway, or that an elderly neighbor
can’t manage the shoveling. And then, quietly,
people respond. A neighbor shows up with a snow
blower. Someone offers a shovel. Sometimes the
help is given before it’s even requested. No one is
keeping track of the minutes, the gas, or the wear
and tear. It’s just generosity—given freely—
because it’s the right thing to do.

That spirit of gift is exactly what we need right now
as we continue moving toward the joining of our
parishes. In any transition, it’s easy to slip into
“ownership thinking”: Who owns what? Whose way
of doing things wins? What do we gain or lose? But
the Lord doesn’t form us to be protective
accountants of our time, our energy, or our “stuff.”
He forms us to be disciples—people who give, who
serve, and who build something bigger than
ourselves. The joining will only bear real fruit if we
approach it with the same attitude we see on snowy
streets: not counting the cost, but looking out for
one another and choosing the good of the whole.

At the same time, I want to share something very
practical: these snowstorms are a double hit for the
parish. First, when roads are dangerous, many
people understandably stay home, and Mass
attendance drops. Second, snow removal costs rise
quickly—plowing, salting, walkways, steps, and
keeping our grounds safe for everyone. Some of this
burden is mitigated by the lease of our former
convent to the Diocese, which helps cover one-
third of our snow removal costs—and I'm grateful
for that. But it still leaves a significant expense,
right at the same time our weekend collections can
be lower than usual.

And there’s another side to this that matters deeply:
during a snowstorm, the Church is not only a place
we go—it is a place of refuge. For some, the church
is a warm place to recover for a few minutes
between plowing and snow blowing. For others—
especially those who may not have many places to
go during the day—it can be a warm, quiet place to
sit, to pray, and simply to be safe. Keeping our
church open, warm, and welcoming in the winter is
part of our ministry.

This is why your ongoing support matters—even on
weekends when we cannot gather in the usual way.
The parish doesn’t “pause” when the weather is
bad. The lights still need to stay on, the buildings
still need to be maintained, and our mission of
serving those most in need continues. Many of our
neighbors don’t get a snow day from hardship. In
fact, winter often makes their needs more urgent.

Thank you for continuing to carry the parish in your
prayers, in your patience, and in your generosity.
The same quiet goodness that shows up in a
snowstorm—neighbors helping neighbors—needs



to become the normal spirit of our life together,
especially as we move forward in the joining.

Este invierno ha tenido una forma muy particular de
obligarnos a bajar el ritmo. La nieve sigue cayendo,
las calles se complican y hasta las cosas mas
sencillas requieren mas tiempo y mas paciencia.
Pero también he notado algo muy hermoso: el
invierno, muchas veces, nos vuelve a unir como
comunidad.

Lo veo en un lugar muy “moderno”: la aplicacion
Ring, cuando alguien escribe que necesita ayuda
para limpiar la acera o que una persona mayor no
puede con la nieve. Y entonces, de manera sencilla,
la gente responde. Un vecino llega con la
quitanieves. Alguien ofrece una pala. A veces la
ayuda llega incluso antes de que se la pidan. Nadie
estd calculando los minutos, el combustible o el
esfuerzo. Es generosidad —dada libremente—
porque es lo correcto. Ese mismo espiritu de entrega
es exactamente lo que necesitamos ahora, mientras
seguimos avanzando hacia la unién de nuestras
parroquias.

En cualquier proceso de transicion, es facil caer en
una mentalidad de “posesion”: ;qué es de quién?,
(qué tradicion prevalece?, ;qué perdemos o qué
ganamos? Pero el Sefior no nos forma para ser
contables de nuestro tiempo, nuestra energia o
nuestras cosas. Nos forma para ser discipulos:
personas que se entregan, que sirven y que
construyen algo mas grande que uno mismo. La
union solo dara fruto verdadero si la vivimos con la
misma actitud que vemos en las calles cubiertas de
nieve: sin contar el coste, cuidandonos unos a otros
y buscando el bien de todos.

Al mismo tiempo, quiero compartir algo muy
practico: estas tormentas de nieve suponen un doble
impacto para la parroquia. En primer lugar, cuando
las calles estan en malas condiciones, muchas
personas —con toda razon— se quedan en casa y la
asistencia a misa disminuye. En segundo lugar, los
costes de retirar la nieve aumentan rapidamente: la
limpieza, la sal, las escaleras, las entradas y todo lo
necesario para mantener el lugar seguro. Parte de
esta carga se reduce gracias al alquiler del antiguo

convento a la Didcesis, lo que ayuda a cubrir un
tercio de los costes de retirada de la nieve, y doy
gracias por ese apoyo. Aun asi, queda una parte
importante del gasto, precisamente en los fines de
semana en los que la colecta puede ser menor.

Y hay otro aspecto muy importante: durante una
tormenta de nieve, la iglesia no es solo un lugar al
que vamos, sino que también puede ser un lugar de
refugio. Para algunos, la iglesia es un espacio calido
donde descansar un momento entre palear y limpiar
la nieve. Para otros —especialmente para quienes
no tienen muchos lugares donde estar durante el
dia— puede ser un sitio calido y tranquilo donde
sentarse, rezar y simplemente sentirse a salvo.
Mantener nuestra iglesia abierta, calida y acogedora
en invierno también forma parte de nuestro
ministerio.

Por eso, su apoyo continuo es tan importante,
incluso en los fines de semana en los que no
podemos reunirnos como de costumbre. La
parroquia no “se detiene” cuando el tiempo es
adverso. Las luces deben seguir encendidas, los
edificios necesitan mantenimiento y nuestra mision
de ayudar a quienes mas lo necesitan continua.
Muchos de nuestros vecinos no tienen “dias libres”
de sus dificultades; de hecho, el invierno a menudo
hace que las necesidades sean mas urgentes.

Gracias por seguir sosteniendo a la parroquia con
sus oraciones, su paciencia y su generosidad. La
misma bondad sencilla que aparece durante una
tormenta —vecinos ayudando a vecinos— es el
espiritu que necesitamos vivir cada dia,
especialmente mientras seguimos adelante con la
union.

Buscad



